hljwrh Qwwmdnipnilip ¢ THE STORY OF AHIKAR

Nota Bene: The Armenian text presented here has been extracted using image-to-text
conversion software and has not been formally proofread - treat it with caution!

INTRODUCTION

The Story of Ahikar - also known as the Sayings of Ahikar - is very old (vide infra). Though not, strictly speaking, Old Testament Pseudepigrapha,
we include it in this collection (following R.H. Charles and James H. Charlesworth) because of its strong connection to other canonical and
deuterocanonical books: for example, Ahikar seems to be the character mentioned in Tb 1:21. There are also numerous similarities in the ‘sayings’
to those in Proverbs and other wisdom literature. The story also seems to have been used as the basis for the Greek Life of Aesop.

In this file, we present the Armenian version (from the transcription of F.C. Conybeare), which is generally considered to be the most ‘complete’
form of the story; this is generally thought to have been (initially) a translation of a Syriac version (of which several MSS are extant) and the MSS
used by Conybeare (mostly) date from the 17th Century. There are also complete texts in Arabic and fifteen of the sayings are to be found in an
Ethiopic MS. A Slavonic version exists, which appears to be a translation of the (lost) Greek text. The English text given here closely follows that
of R.H. Charles’ 1913 translation. We present a parallel Aramaic/English version in a separate file.

AUTHORSHIP AND DATES

The Story of Ahikar is very old; Aramaic papyri of parts of it, found at Elephatiné, have been dated to circa 420 BCE - and this is clearly a
translation (from Persian) of a yet older text. A likely date of composition for the original is circa 650-600 BCE. However, other version of the
book, such as the Armenian MSS, have clearly expanded on the original story, with some aspects clearly reflecting a Christian influence.
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STORY OF AHIKAR 1

1 THE MAXIMS AND WISDOM OF KHIKAR, WHICH THE
CHILDREN OF MEN SHOULD LEARN.

In the times and in the reign of Sennacherib King of Nineveh
and of Assyria, I, Khikar, Notary of Sennacherib the King,
took sixty wives and built for myself sixty palaces. 2 And I,
Khikar, was sixty years of age and I did not have a son. 3 Then
I went in to the false gods with many offerings; I lit a fire
before the gods and cast incense on it, and presented my
offerings and sacrificed victims, kneeled down and prayed,
and thus spoke in my prayer.

40O my lords and gods, Belshim and Shimil and Shamin,
ordain and give to me male seed. For, Khikar dies alive. And
what do men say? Khikar, though alive, wise, and clever, is
dead, and has no son of his to bury him, nor daughter to
mourn him. I have no heir after my death. Not even if a son
should spend ten talents in the last day, would he exhaust my
riches. 5 But that he may cast dust with his hands on me, in
order that I may not remain unremembered.

STORY OF AHIKAR 1
Charles lacks the word, “should’. For ‘Sennacherib’, here following the Arabic & Syriac MSS, the Armenian MSS have ‘Senegerim’.
The Armenian form of the name, “Ahikar’ (fufiljuipu) transliterates as ‘Khikar’.
The Syriac MSS have a much shorter text for vv. 3-4: Then I (Ahikar) built a great altar, all of wood, and kindled fire upon it, and laid good meat

thereon; and (thus) I said:
Before ‘Khikar’, Charles adds ‘That’. See #3.
After the opening ‘But’, Charles adds (in parentheses) ‘I ask merely’.
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¢ Then a voice came from the gods and said, “Khikar, there is
no ordained seed for you. But take Nathan, your sister’s son,
and raise as your son, and he shall pay you back the cost of
rearing him.”

7 And, when I heard this from the gods, I took Nathan my
sister’s son; one year old was he, and I clad him in byssus and
purple; and a gold collar did I bind around his neck; and, like
a king’s son, I adorned him with finery. 8 And I gave him to
drink milk and honey, and I laid him to sleep on my eagles
and on my doves, until he was seven years of age. 9 Then I
began to teach him writing and wisdom and the art of
knowledge and the answering of dispatches, and the returns
of contradictory speeches. And, by day and by night, I did not
cease to instruct him; and I sated him with my teaching, as it
were with bread and water.

10 Then the king said to me, “Khikar, my skilful Notary, I
know that you are old; and, after your death, who is there do
discharge ably and wisely the affairs of our kingdom? And I
am very grieved at this thought.” 11 And I said to him, “O
King, live for ever. There is my son, who is greater than me

6 Charles opens, “Then there was a voice from the gods and they said.” The Arabic MSS end the verse with, “and, at your death, he shall bury you.”

7 Charles ends, “I decked him out with ornaments.”

8  For this verse, the Syriac MSS read, “And I obeyed the command and took to me for a son Nadan, my sister’s son; and, because he was yet young, I
furnished him with eight wet-nurses; and I brought up my son on honey and made him lie on choice carpets.”

9 The transcription of parts of this verse is uncertain.

10" In place of “my skilful Notary’, Charles has ‘my Notary and wise one’. The Syriac MSS lack the last sentence.
11 For the 2nd sentence, Charles reads, “There is my son, who is superior to me and is more clever.”
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12 Charles has ‘beheld’ in place of ‘looked at’. At the end of this verse, some Syriac MSS add (as v. 13) Then I took my son Nadan and set him before the
king, and when my lord the king saw him, he said, “This day shall be a blessed day before God, so that like as Ahikar walked before my father Sarhadum, and
before me also, he shall be rewarded and I will set his son in my gate in his lifetime, and he shall depart his life [in peace].”

13 Charles ends, “and thus spoke my teaching.” This is v. 14 in some Syriac & Arabic MSS.
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STORY OF AHIKAR 2

1My son, if you hear any word in the royal gate, bury it in
your heart and divulge it to no one. Do not loosen the knot
that is sealed and do not tie that which is loosed. And do not
tell what you see and do not reveal what you hear.

2 My son, do not raise your eyes to look on a lovely woman,
rouged and antimonied. Do not desire her in your heart. For,
if you should give her all your riches, you get no more out of
her but are condemned by God and by mankind. For, she is
like a sepulchre that is fair on the upper side and below is full
of the rottenness and bones of the dead.

3 My son, do not be like the olive tree, which is first to bloom
and last to ripen its fruit. But be like the fig tree, which is last
to bloom and first to ripen its fruit.

4 My son, it is better to carry stones for a wise man than to
drink wine with a foolish man.

STORY OF AHIKAR 2
Before ‘bury’, Charles adds “make it to die and’. At least one Syriac MS adds an extra verse at the start of this chapter: And, in this way I was saying
to him, “Hear my teaching, my son Nadan; and come to my understanding, and be mindful of my words, according to the following sayings.” And, thereupon,
Ahikar began to teach Nadan his sister’s son, and answered and said to him:
In the ancient world, crushed stibnite (antimony sulphide) was used as a cosmetic paste. Between vv. 1 & 2, the Syriac & Arabic MSS insert
between 2 and 6 verses, which are from the “sayings’ section later in this chapter.
Charles has ‘mulberry’ in place of ‘fig tree’; another possible reading for “olive tree’ is “almond tree’.
In place of ‘for’, Charles has “with’. Before this verse, the Arabic MISS add: O my son! Bend your head low down, and soften your voice, and be courteous,
and walk in the straight path, and do not be foolish. And do not raise your voice when you laugh; for, if it were by a loud voice that a house was built, the ass
would build many houses every day; and if it were by dint of strength that the plough were driven, the plough would never be removed from under the

shoulders of the camels.
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5 My son, with wise men do not be a fool, and with fools do
not be wise.

6 My son, keep company with a wise man, so that you become
wise as he is; but do not keep company with a senseless man
and a fool, lest like them you be called a fool.

7My son, pour out your wine and do not drink it with the
foolish and the lawless, lest you be despised by them.

8 My son, do not be too sweet, so they swallow you down, nor
too bitter, so they spit you out. But be gentle, tranquil in the
works of your paths and in all your words.

9 My son, while the boot is on your foot, tread down the
thorns and make a path for your sons.

10 My son, a rich man ate a serpent and they say it is medicine
for him; a poor man ate it and they say it was out of hunger.
Eat your own portion in peace and do not envy your
companion; and do not go on a journey with the fearless; and
do not eat bread with the foolish.

11 My son, if you see your enemy fallen, do not scoff at him;

5 In place of vv. 5-6, the Arabic MSS have a single verse: O my son! Pour out your wine on the tombs of the just, and do not drink with ignorant,

contemptible people. (Cf. v. 7)

Charles has “senseless” in place of “foolish’.

O 0 N O

In place of ‘keep company with’, Charles has “become the companion of (twice in this verse).

In place of “too sweet’ and “too bitter’, Charles has ‘over-sweet’ and ‘over-bitter’, respectively.
The Arabic MSS read: O my son! While a shoe stays on your foot, walk with it on the thorns, and make a road for your son, and for your household and

your children, and make your ship taut before she goes on the sea and its waves and sinks and cannot be saved.
10 The paragraph break in this verse follows Conybeare’s transcription.
11 For this verse (Wherein it is v. 17), one Syriac MS reads: My son, do not envy the prosperity of your enemy; and do not rejoice at his adversity.
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for, if he gets up again, he will repay you with evil.

12 My son, the lawless man falls by his evil deeds but the just
man is raised by his good deeds.

13 My son, do not go near a senseless and backbiting woman,
that you should not be despised by her, and you are made a
mockery of, and she robs you.

14 My son, do not spare the rod to your son; for, the rod is to
children like dung in the garden, and like a tie and seal on a
purse, and like a tether on the feet of the ass, so is the rod
good for the boy. For, if you strike him with a rod once or
twice, he will not die. But, if you leave him to his own will,
he will be a thief and be taken to the gallows and to death,
and he becomes to you a reproach and disgrace.

15 My son, train your son in hunger and thirst, in order that in
humility he may lead his life.

16 My son, do not receive any who repeat to you the word of
an enemyj; for, they will repeat your word.

17 My son, at first you are fond of a liar but, in the end, he
becomes hateful to you. For, a lie is like a fat quail; but he that

12 The Arabic MSS here add the following verse: O my son! If a man approaches you who is inferior to yourself, go forward to meet him, and remain
standing; and, if he cannot recompense you, his Lord will recompense you for him.
13 Throughout this section, Charles lacks the opening ‘My’ before ‘son’. The fragmentary MS that Charles refers to as Syriac B ends at this point

(wherein it is v. 22).

14 Before “he will not die’, Charles adds “he is rendered clever quietly and’.

15" Another possible reading for “train’ is ‘support’.

16 The 1st instance of the word, ‘word’, does not occur in the Armenian text; Charles has it in parentheses.
17 Charles has “false word’ in place of ‘lie’ and ‘false man’ in place of “liar’.
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is foolish swallows it down.

18 My son, love the father who begat you and do not dis-
honour your father and mother, so you may rejoice in the
prosperity of your sons.

19 My son, do not travel [at night] without a weapon, lest your
enemy meets you and destroys you.

20 My son, as a tree is beautiful for its fruit and branches, and
mountains wooded with cedars, so too are a man and wife,
son and brother, relative and friend, and all kin beautiful.

21 My son, one who does not have wife or son or brother or
kinsman or friend is, in the long years, despised, and is like a
tree that is by the wayside, and all who pass by it pluck off
her leaves and break down her branches.

22 My son, do not say, “My lord is foolish and I am wise,” but
bear with him in his folly and you will keep yourself with a
wise man, until someone else shall praise you.

23 My son, speak ill of no one and do not be evil tongued in
the presence of your lord, lest he condemns you.

24 My son, do not turn aside at the day of you sacrifice, lest
the Lord be displeased with your sacrifice.

18 In place of “dishonour’, Charles has ‘earn the curses of .

19" For this verse, Charles reads, “Son, without a weapon, do not go on a journey by night, lest your enemy meet you and you be destroyed.” The words, ‘at
night’, follow the Slavonic MSS and are not in the Armenian or Syriac MSS.
20 In place of ‘beautiful’ (twice in this verse), Charles has ‘enjoyable to see’.

21 Charles has ‘in the crossways” in place of ‘by the wayside’.

22 After “do not say’, Charles adds ‘thus’.

23 In place of “speak ill of no one’, Charles has “say ill to no one’.
24 Before ‘lest’, Charles adds ‘for fear’.
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25 My son, do not quit mourning and repair to the wedding;
for, death lies ahead of all, and the punishment is great.

26 My son, do not put on your finger a gold ring that is not
yours, and do not wear linen and purple that is not yours. Do
not mount a horse that is not yours, lest those who know it
mock you.

27 My son, even if you are hungry, do not eat bread that is not
yours.

28 My son, if a man is stronger than you, have no fight with
him, lest he slay you.

29 My son, crush and consume the evil from your heart, and
it is well for you both with God and with man.

30 My son, if your doorposts are loftily built to heaven as it
were seven ells, whenever you enter, bow your head.

31 My son, do not take with a big weight and give back with a
small weight, and say, “I made a profit.” For, God does not
allow it but will be angry; and you will die of starvation.

32 My son, do not swear falsely, that your days shall not fail.

25 Charles adds “the scene of before ‘mourning’.
26 For ‘linen’, Charles has “byssus’.

27 Charles has “very’ before ‘hungry’.

28 In place of ‘fight’, Charles has “controversy’.

29 At the end of this verse, Charles adds, “and you are helped by the will of God.”
30 The translation (following Charles) and exact meaning of this verse are uncertain.

31 After “take’, Charles adds ‘from others’.

32 Charles reads, “Son, do not swear false, that of your days there be no fail.”
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33 Son, give ear to the laws of God and do not be afraid of evil;
for, the commandment of God is man’s defence.

34 My son, do not rejoice when your children are many, and
do not be sad when they are few.

35 My son, children and possessions are bestowed by God.
The rich man is made poor, the poor man is enriched; the
humble is exalted, and the exalted is humbled.

36 My son, if the lintels of your house are high and your friend
is sick, do not say, “What shall I send him?” But go on foot
and see him; for, that is better for him than a thousand talents
of gold and silver.

37 My son, do not receive gold and silver in reward for evil
purposes; for, it is a death-fraught deed and evil. And do not
shed the blood of the righteous, lest your blood be shed in
return for his blood.

38 My son, keep your tongue from evil-speaking and your eye
from the mirror, and your hand from stealing; and it will be
well for you with God and man. For, gold or small things that
one steals, the punishment and death is the same.

39 My son, do not bed your friend’s wife, lest God be angry
and others bed your wife.

33 For ‘evil’, Charles has “the evil (one)’.

34 Charles reads, “Son, do not rejoice in the number of your children, and in their deficiency do not be distressed.”

% Throughout this section, Charles lacks the opening ‘My’ before “son’.

36 After “see him’, Charles adds “with your eyes’.

37 In place of “shed the blood of the righteous’, Charles has “shed just blood unrighteously’.

38 Charles has ‘immodest glances’ in place of “the mirror’.

39 In place of ‘bed” (twice in this verse), Charles has ‘commit adultery with’.
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40 My son, do not marry a widow; for, whenever there is any
word between you, she will say, “Alas, for my first husband!”
and you will be grieved.

4 My son, if retribution overtakes you from God, do not flee
nor murmur, lest he is angry and with harsher strokes
destroys you untimely.

42 My son, do not love your son better than your servant; for,
you do not know which will be useful to you.

43 My son, the sheep that stray from the flock become the
portion of the wolves.

4 My son, judge rightly in your heart and honour the aged,
so you may receive honour from the great judge, and that it
may be well with you.

%5 My son, lower your eyes and soften the words of your
mouth, and look under your eyes, so you may not appear
senseless to men; for, if a temple were built by halfwits, an ass
would build seven palaces every day and ...

46 My son, do boast in the day of your youth, lest your youth
be your destruction.

40 Charles has “are distressed’ in place of “will be grieved'.
41 In place of “lest he is angry’, Charles has “lest God be angry'.

42 At least one MS omits n” - the word (‘what?’) seems out-of-place here.

43 Throughout this section, Charles lacks the opening ‘My’ before “son’.

44 Charles has “to the end that you may receive’ in place of ‘so you may receive’.

45 The translation of the last part of this verse (from ‘halfwits’) is uncertain; the ellipsis follows Charles.
46 Another possible opening reads, “My son, do not be proud of the days of your youth.”
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47 My son, do not let your friend tread on your feet, lest he
presume and tread on your neck as well.

48 My son, do not speak in wrath with your adversary before
the judge, lest you be called senseless and foolish. But,
whatever he asks you, answer him with kindness and you
will pile up his judgement on his head.

49 My son, if you petition God for good, first fulfil his will with
fasting and prayer, and then will be fulfilled your petitions to
your good.

50 My son, a good name is better than a desirable appearance.
For, beauty fades but a good name endures for ever.

51 My son, better a blind eye than a blind; for, a blind eye
quickly learns the coming and going of the road but a blind
mind leaves the straight path and walks according to his will.
52 My son, a sparrow in your own hand is better than a fat
lamb in the hand of others. A sparrow in your hand is better
than a thousand fluttering in the air. A kid for a feast in your
own house is better than a steer in the house of others.

53 My son, it is better to garner with poverty than to squander
with riches.

47
48
49
50
51

Charles has ‘companion” in place of ‘friend’.
In place of “kindness’, Charles has ‘sweetness’.
The word, ‘God’, (following Charles) is not in the Armenian MSS but

is implied.

Charles has “a face that excites longing’ in place of ‘a desirable appearance’.
For this verse, Charles reads, “Son, it is better to be blind of eye than blind of mind; for, he that is blind of eye is quick to learn the coming and going of

the road. But the blind in mind forsakes the straight road and walks according to his will.”

52
53

In place of the 1st instance of “sparrow’, Charles has “side-bone’.
Throughout this section, Charles lacks the opening ‘“My’ before “son’.
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54 My son, do not curse your son until you see his good health;
and do not reject him in scorn, until you behold his latter end
and earnings.

55 My son, examine the word in your heart and then utter it.
For, if you alter the word, you are a fawner.

5 My son, if you hear an evil word about anyone, hide it in
your heart, so that the evil dies and the good is fulfilled.

57 My son, do not scoff frivolously; for, the frivolous scoff is a
quarrel, and the quarrel is slaying and death.

58 My son, the false word and the false conversation is heavy
as lead; but, after a few days, they float on the water, like the
leaf of a tree.

59 My son, reveal your lesser counsel to your friend and, after
days, irritate him and flout him. And, if he does not reveal
that counsel, then reveal to him your greater counsels, and
you keep him as a faithful friend.

60 My son, before kings and judges, be helpful to your
comrade; for, as though from the mouth of a lion, you rescue
him and he becomes to you a good name and an honour.

5

=~

In place of “good health’, Charles has ‘end’.

%5 The translation for the 2nd sentence, here following Charles, is not entirely certain.

56 After “your heart', Charles adds “seven fathoms deep’.
57 The translation of this verse follows Charles.

58 Charles has ‘it floats on the waters’ in place of “they float on the water’ .

59 In place of ‘faithful’, Charles has ‘“trusty’.
60 Charles has “in the presence of in place of ‘before’.
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61 My son, if your enemy comes to your foot, grant him
pardon and laugh with joy to his face and receive him with
honour.

62 My son, where you are not invited, do not go to a festival;
and, if they do not ask, give no answer.

63 My son, do not cross over a frozen or swollen river, lest you
die a sudden death.

64 My son, ask a wise man for words of advice and you shall
be made wise. But, if you ask a foolish man, in spite of many
words, he is not wise.

65 My son, if you send a wise man to give any command, he
himself fulfils the matter. But, if you send a fool, give the
command in the presence of many men. And either go
yourself or do not send him.

6 My son, test your son in hunger and thirst; and, if he is able
to bear it, then give your riches into his hands.

67 My son, from weddings and feasts, go first before your

fellow, and do not return again, that you may get your boon
fragrant and may get no wounds on the head.

The translation of this verse follows Charles.
Charles has “where’ in place of “if .
In place of “or’, Charles has ‘and’ (more literally following the MSS).

A more literal translation of “fool’ is “foolish man’.
Cf.v.15.

The translation of this verse (closely following Charles) is not entirely certain.

In place of ‘from weddings and feasts’, Charles has ‘from the house of invitation and from the wedding’.
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6 My son, a man who has wealth and many chattels they call
wise and virtuous; but one who has few chattels they call a
fool and of no account, and no man honours him.

69 My son, I have eaten endive and drunk gall, and it was no
more bitter than poverty. I have lifted salt and lifted lead, and
it was not heavier than debt. For, though I ate and drank, I
could not rest. I have lifted iron and stones on my shoulders,
and it was better for me than to dwell with the wicked and
the ignorant.

70 My son, if you are poor among your friends, do not reveal
it, lest you be despised by them, and they do not listen to your
words.

71 My son, love your flesh and your wife; for, she is your soul
and your life companion; and, with hard work, she nurtures
your son.

72 My son, if your lord sends you to bring dunged grapes, do
not bring them; for, he will eat the grapes, yet not let you off
punishment for the dung.

73 My son, the word of a wise man in drink is better than the
word of a thirsty or sober fool. Better is an upright slave than
one free but false. Better is a friend near at hand than a brother
far away.

68 For ‘wealth and many chattels’, Charles has ‘many possessions and chattels’.
69 Charles has “the ignorant and the fool’ in place of ‘the wicked and the ignorant’.

70 Charles has ‘fellows’ in place of ‘friends’.

71 In place of “with hard work’, Charles has ‘even with extreme labour’.
72 Charles has ‘grapes’ as a singular noun (twice in this verse).

73 The translation here closely follows Charles.
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74+ My son, do not reveal a secret to your wife. For, she is weak
and small-minded, and will reveal it to the strong, and you
are despised.

75 My son, if you drink wine, keep your tongue from too
much speaking, and it is well for you and you are called wise.
76 My son, do not give up what is yours without a schedule
and witness, lest the other deny it and you regret it.

77 My son, do not turn away from your friend, lest you do not
find another sharer of your counsel and friend.

78 My son, love the father who begat you, and do not dis-
honour your father and mother, so you may rejoice in the
prosperity of your sons.

7 My son, it is better if they steal from you, than that they
detect theft in you.

80 My son, if a man prospers in his ways, honour him. And,
whenever you behold an aged man, rise and stand up before
him and magnify him.

81 My son, do not stand against a rich man and a river in flood.
For, the eyes of a grasping man are filled only with dust.

74 For ‘small-minded’, Charles has ‘small of soul’.

75 Note the abbreviated form of the opening word in the Armenian text.

76 In place of “what is yours’, Charles has “your property’.
77 Charles has “forsake’ in place of “turn away from’.

78 This verse is a repeat of v. 18.

79 Charles has “your good” in place of ‘from you'.

80 Charles opens, “Son, if God prospers a man in his undertakings, honour him.”

81 In place of ‘stand against’, Charles has ‘oppose yourself to’.
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82 My son, do not bring about a betrothal match; for, they see
the good to be from above and the bad from below is traced
to you, and they call you an intriguing person.

83 My son, if the rivers pause in their courses or the sun in its
career, or if the gall becomes sweet as honey, or the raven
turns white as the dove, even so will the senseless man
abandon his want of sense and the fool become wise.

8¢ My son, do not go on foot too often to your friend’s house,
lest he hates you.

8 My son, if a dog leaves his master and follows you, pursue
chase him away with stones.

86 My son, good deeds and a pure offering are pleasing to
God; and fear shame as you fear God.

87 My son, the taking of an evil counsel into your heart is the
antagonism of the dig; and patience is the foundation of deeds
and the rampart of faith.

8 My son, do not do to your friend what seems evil to you;
and do not give to others what is not your own.

82 The translation of the first part of this verse, following Charles, does not appear to match the Armenian text (which possibly reads, ‘“My son, do

not be afraid’).
83 Charles ends with “sensible’ in place of ‘wise’.

84 In place of ‘your friend’s house’, Charles has “the house of your friend’ .

85 Charles has ‘pursue him’ in place of ‘chase him away .

86 The translation of the last part of the verse, here following Charles, is not certain.
87 Here, ‘diq’ (Charles has ‘dev’) transliterates a Persian word which, in Old Armenian, usually means a demon.
88 Charles has ‘companion’ in place of ‘friend’ and rearranges the clauses in this verse.
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89 My son, love the truth and hate lawlessness and falsehood.
Give ear to the commandments of God and do not fear evil.
For, the commandment of God is the defence of man.

% My son, flee from a man that is evil and speaks falsely; for,
greed is the mother of all evils, and all evils are engendered
of impudence.

%1 My son, do not love judgement; for, even if you overcome
your adversary, you may fear the judgement of God.

92 My son, the upright in mind is like the sun shining, and the
deceitful is gloomy with a dark heart, and the generous in
heart is full of pity. The greedy, even though he has
something, is a fool.

9 60. My son, do not enter the house of a sorcerer; and if you
enter, do not tarry; lest you habitually stay empty and idle.
% 61. My son, do not malign your fellow whether near or at a
distance; for, evil words will quickly reach the master and
lead to strife.

% 62. My son, wine was ordained for the sake of gladness, but
in the place of a tavern or in any other low and unsuitable
place, it is better to drink muck than wine.

89 In place of ‘evil’, Charles has “the evil one’.

90 Charles has ‘avarice’ in place of “greed’.

91 Charles has “get the better of in place of ‘overcome’.

92 In place of “deceitful’, Charles has “treacherous in heart’ .

%3 Vv. 93-101 are present in only one MS (Paris Codex 58); the Armenian ‘verse numbers’, which are present in that MS and reflected in the
translation, follow a different scheme from Charles’ translation (given here in red superscript). Charles has “drunkard’ in place of “sorcerer’.

94 Charles has ‘quarrels” in place of “strife’.
% Charles opens, “Son, God has ordained wine.”
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% 63. My son, a drunken man thinks in his mind thus, “I am
brave and everything I say, I say wisely.” He does not know
that if he meets a brave man, he will throw him at the first
touch of his hands flat on the ground and drag him.

97 64. My son, if you see your enemy fallen, sorrow over him,
so you may make a friend of him; but if you mock him, when
he gets up again, he will repay you with evil.

9% 65. My son, a drunk thinks the earth whirls round; in his
going he does not know his head is deranged; for, as the earth
is the mother of plants and fruit-bearing things, so wine is the
mother of evil; it makes men sick with divers diseases, and to
slay others without mercy; it deranges a man and changes his
nature into that of a brute.

966. My son, flee from guaranteeing; but if you are a
guarantor, make up your mind to give away out of your
purse; and not your purse only, but the hair off your chin.

100 67. My son, do not be a liar; for, if they find you once false,
when you speak the truth, they will count you false and not
believe you.

101 And I said to Nadan: My son, receive into your mind my
precepts and do not forget them.

% For ‘brave man’, Charles has “man of courage’.
97 Charles has this whole verse in parentheses.
% 1In place of ‘mother of evil’, Charles has ‘mother of all evils’.

9 The phrase, ‘the hair of your chin’ - following Charles - is not a certain translation.

100 In place of ‘be a liar’, Charles has ‘be false in speech’.

101" Charles has the 1st sentence of the 2nd paragraph as a separate paragraph.
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The king’s sons” question, and the answer of the wise man.
Houday and Baliayn asked questions of Khikar, and Khikar
said to Nathan: Four things increase the light to man’s eyes -
to look upon flowers, to tread with naked foot on the green,
to walk upon the water, and to see one’s friend.

102 Four things make a man fat and healthy: to wear linen and
to hear things that seem pleasant; in the house an amiable and
healthy spirit, and to see one’s remote friend well off. 103 And
four things improve a man’s party - always to converse well,
not to answer every word, to be humble, to talk little,
modesty in small matters and big. 1% And four things bring
shame to one’s face - domination of love, to talk too much
and to boast that one knows what one does not know, (to hide
everything, to weave a snare and fall into it), and lying.
105 They asked the sage and said, “What is the sweetest thing
on earth?” He replied, “Modesty. He who has a modest face
is pleasing. For, all evils are born of impudence and folly.”

102 Charles has “friend’ in parentheses.
103 In place of ‘party’, Charles has ‘banquet’.

104 The parentheses in the translation follow Charles and the parentheses and brackets in the Armenian text follow Conybeare.

105 In place of ‘sweetest’, Charles has ‘most pleasing’.
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STORY OF AHIKAR 3

1 And this was the advice I taught to Nathan my sister’s son. All
this I taught to Nathan my sister’s son, I, Khikar, chief Notary
of Sennacherib the king. And so, I supposed that the teaching
and advice I taught to Nathan would abide and remain and he
would preserve it in his mind. And I did not know that he
despised my words and scattered them like the chaff in the
wind, supposing in his mind that Khikar his father was grown
very old and had arrived at the door of his tomb. His mind is
distraught and his thoughts are deficient and he knows nothing.
2 Nathan began to waste my property and did not spare my
servants and handmaids. But he tortured them and killed them,
and cut about my horses and mules, and my sheep, and
destroyed the pick of the herd. 3 And, when I saw Nathan my
sister’s son transforming my affairs and wasting my property, I
began to speak with him and I said, “Keep away from my
property, and do not come near it; for, it is written in the
Proverbs that, whereon hands have not laboured, that thing his
eye spares not.” And I told Sennacherib my lord. ¢ And he called
Nathan and said, “As long as Khikar is alive, you shall not touch

STORY OF AHIKAR 3
For ‘Sennacherib’, here following the Arabic & Syriac MSS, the Armenian MSS have “Senegerim’. The Arabic MSS have a significantly longer text

for this verse.

Charles has “flock’ in place of ‘herd’” and ‘steeds’ in place of ‘sheep’. For this verse, the Arabic MSS read: and he began to beat the slaves and the
handmaidens, and to sell the horses and the camels and be spendthrift with all that his uncle Ahikar had owned.

Charkes includes ‘And I went and told Sennacherib my lord” (be bpftbwy wunnifbgp uplifipbpfidw mkwnb fufng) as part of v. 4.
The translation of this verse (following Charles) is far from certain.
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his property.” 5 Then Nathan saw Boudan his brother, who had
been brought up in my house, and said, “Khikar my father is
grown old and his words have lost their savour.” ¢ And, when
I heard this, I cast him out from all my belongings. 7 But Nathan
formed a plan of wickedness in his heart. He wrote in my name
a letter to the enemy of Sennacherib, the King of Nineveh and
Assyria; and it read thus: 81, Khikar, chief Notary of
Sennacherib the king, have sent to the King of the Egyptians:
9 When this writing reaches you, you shall muster your forces
and come to the plain of the Eagles on the 25t day of the month
Hrotitz, and I will put in your power the land of the Syrians,
and will give the throne of Sennacherib into your hand without
trouble, for you to hold it.

10 And he had made his handwriting like mine and had sealed
it with my seal. And, when the forces of the king asked to go
home to their homes, Nathan alone remained before the king,
and said, “O King, live for ever. I that have eaten bread and salt
in your house, God forbid that I should see evils before you.
Khikar my father, who was in honour and greatness before you,
has lied to me and to you, and has taken the side of your
enemies.” And the letter that Nathan had written in my words,

6
7
8
9

In place of the opening “Then’, Charles has “In that season’. The Syriac MS adds: Has he given his possessions to Nebuzaradan my brother, and has he

removed me from his house?
The translation of this verse (following Charles) is not certain.

Throughout the book, Charles has “Asorestan” in place of “Assyria’.

At the end of the verse, Charles adds “to this effect’.

Charles has ‘twenty-fifth” written in text; here, we follow the Armenian MSS (.p'k.).
10" Charles opens, “And he had made his handwriting to resemble my handwriting.” The Syriac & Arabic MSS lack much of the atter part of this verse.



fwpuy glpnfwpnwlul, qop piph bp qpkwyg, wewgh
Prguienppii: 1 6o pppbe uby Fuquonpl mpodbgu gngd b
wub. Opty dhquip b wpwpbuy bu fuplpwppt’ np wubu
wpwp plg po. G dwgduquhf qpt Gwful Zpodwlo
wppuighl  wgumbu’ 2 GE apdwd’  phfbahine qeppo
gnidwpbugbu qopu pn bk Ehbughbu fi oyl wpdnihbwyg, np

luL[T ‘/1/17‘ [/'lil/‘l anmﬁg llll}allﬂ.!il‘ ll_ fIFFbL mbugbu Llflll‘

Zi‘wl[wml?ugﬁu [liu;q.bf‘[nf‘ pwlhgf Zpbzuuullg thwpwenfi fu
i Blybwy, gh inbughkl qopu fid: 13 php gffncfunts fu, b fliph
qlhwyg wn [fuguwenph, bljwyg wnwep fuguwonphin b wuk' dfr
mpur dfpy mf wppuge Mgy Bl bpfhgag fpooquigui
wpdnibbwy b mbugnep [PE wyng wyqubu pgl. wuw gfiy
Z[nud'w.!bu 1fuf. 55y wnkwy ufiifpuwpfd gopu /1L[1‘ Eo Bl fr
quipml wpdnihbwy, ke bgphin gy qucpndp pdnddp, L bu
wal[wmbgﬁ plgqbd” Unpuwyg, npubu Z[uuLfLu!lnul tp, hpphe
Einku wpgwlil‘ npdbgu gngd, 16 frwinby vl G ffuiy b
wuk' dfp inpindpp wppuyg, wy bpflhgnep ff inndi, b bu wofiyg
qZLu_!pil [ ghfilpup wnwgp prn. Buk wppugh giuu[z?wil‘ EfE
wobu fufiljup wnwgh [Luf‘ wwpgbin SESwdbdu mwﬁ‘gbq, n

and had likened his handwriting to my handwriting therein, he
took, and read the dispatch which he himself had sealed, before
the king. 1 And, when the king heard it, he was much grieved,
and said, “What wrong have I done to Khikar, that he has so
behaved to me?” And at once Nathan wrote by the command of
the king a letter, saying: 12 When you read this writing, you shall
muster your hosts and come to the plain of the Eagles on the 25th
day of the month Hrotitz. And, when you see me, you shall
draw up in battle array against me. For, the messengers of
Pharaoh have come to me to see my hosts. 13 He brought the
letter to me, and he himself went to the king. He stood before
the king and said, “Do not grieve, O ruler; 1 but let us go to the
plain of the Eagles and see whether this is so. Then what you
commanded is done.” 15 And Sennacherib took his army, and
came to the plain of the Eagles, and found me with my army;
and I advanced against him as he had commanded. When the
king saw this, he was very grieved. 1¢ Nathan began to speak
and said, “Do not grieve, O ruler, but let us go home. And I will
bring my father Khikar before you.” The king said to Nathan,
“If you bring Khikar before me, I will give you very great

11 The Syriac MS has ‘Ab’ in place of ‘Hrotitz’ and the Arabic MSS do not have a month name, just ‘“the fifth day’.

12 Charles has ‘twenty-fifth” written in text; here, we follow the Armenian MSS (.p'k.).

13 Charles includes the words, ‘Do not grieve, O ruler’ a part of v. 14. The Syriac MS adds: And thereupon my son Nadan took the letters that he had
written, as if he had actually found them; and he read them before the king; and, when my lord the king heard them, he lamented and said, “O God, wherein
have I sinned against Ahikar, that he should do unto me on this fashion?”

14 Before ‘see’, Charles repeats ‘let us’.
15 In place of “‘advanced’, Charles has “drew up my forces’.

16 For the last sentence of this verse, Charles reads, “And all the affairs of my kingdom shall be transacted by you with ability.”
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presents and I will set you in trust over all my affairs. And you
will be entrusted with all the affairs of the kingdom, and its
designs.” 17 And the king returned to his palace, and Nathan
my sister’s son came to me and said, “Sennacherib the king has
sent me to you and says: Come to me and let us be joyful
together.”

17 For ‘Sennacherit’, here following the Arabic & Syriac MSS, the Armenian MSS have ‘Seneqgerim’.
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STORY OF AHIKAR 4

1 And, when I went, the king said to me, “Khikar, Notary and
wise man, you were my counsellor and ruler, and giver of
commands of the house of the Asores and Ninevites; and you
have gone over to the side of my enemies.” 2 And that letter,
which Nathan had written in my words and had likened
therein his handwriting to my handwriting, the king gave to me
and said, “Take and read.” And when I read it, all my limbs
were dissolved, and my tongue was shrivelled up as parchment;
and I was stupefied and became like one of those distraught. I
sought for a word of wisdom and found no answer to give.
3 Nathan began to speak, and said to me, “Get out of the presence
of your king, grey-haired one, perverted and inane. Give your
hand for the iron and your foot for the fetter.” ¢ And the king
turned away his face from me and said to Abusmagq, his nayip:
“Lead away and slay yon godless Khikar, and remove his head
afar, about 100 ells.” > And I fell on my face and kissed the earth
and said, “O King, live for ever. You have willed me to slaying,

STORY OF AHIKAR 4

The Arabic MSS have a longer version of this verse: And Nadan took him and went with him to the king. And, when Ahikar entered the king’s presence
he did obeisance before him on the ground, and wished for power and perpetual life to the king. Then the king said, “O Ahikar, my Secretary, the Governor
of my affairs, my Chancellor, the ruler of my State, tell me what evil have I done to you that you have rewarded me by this ugly deed.”

The Syriac MS has a shorter text for this verse: And he gave me those letters that were written in my name and were sealed with the seal of my own ring.
And, when I read them, my tongue stammered and my limbs became faint; and I sought for a single word from the words of wisdom and I found none.

For his translation of the Syriac MS, Charles includes what appears to be a parallel to v. 4 as part of this verse.

Here, ‘nayip’ (following Charles) transliterates an Armenian word (frufiuyfiir).

In his translation of the Syriac MS, Charles includes the first part of this verse as v.4 (cf. #3).
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and have not listened to my words. And I from my heart know
that  have not in any way wronged you, and in my heart there is
no guile. I am innocent. Therefore, have pity on me and order
that in my own house they slay me and give over my body for
burial.” ¢ And the king ordered Abusmagq, that they should slay
me in my own house. And, when I went forth from the king, I
wrote a letter lamenting to Abestan my wife and said, “When this
letter reaches you, send out to meet me a thousand virgins; and
let them put on apparel of mourning and let them mourn for me
and bewail me, that I may see with my own eyes even the wailers
who bewail me in my lifetime. But you shall make large loaves,
to give to my executioners, and dainty viands for them to eat and
drink.

8 And Abestan my wife was very wise and fulfilled my orders.
She went out to meet me, and led them into the house, and set
before them a table; and fed them, and gave them to drink old
wine and unmixed, until they were fuddled and were drunk
and fell asleep. ? Then I and my wife fell at the feet of Abusmaq
weeping, and I said to him, “Abusmaq, my comrade, look up
to heaven and behold God with your eyes; and remember the

6 In place of “Abusmaq’, the Syriac MS has ‘Nabusemakh’.

7 Charles’ translation of the Armenian MSS lacks v. 7; his translation of the Syriac MS reads: And let them come to meet me; and let them make a
funeral feast over me before I die. And prepare bread and a table and a banquet for Nabusemakh ... and his Parthians that are with him, and come to meet
them, and receive them and bring them into my house. And I too will come into the house as a guest.

8 The Arabic MSS read: And she did all that he commanded her. And she was very wise, clever, and prudent. And she united all possible courtesy and
learning. And, when the army of the king and the swordsman arrived, they found the table set in order, and the wine and the luxurious viands, and they
began eating and drinking until they were gorged and drunken.

9 For ‘Sennacherib’, here following the Arabic & Syriac MSS, the Armenian MSS have ‘Senegerim’.
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bread and salt which we have eaten together, and remember
how they betrayed you to Sennacherib the king’s father; and I
took and kept you until the king asked for you, and how, when I
led you before him, he gave me mighty gifts. 1 Now, therefore,
keep me and render to me a return of the service I rendered
you, and to you there will be mighty gifts as your requital, good
for good. I have a man in prison, and very like me is he. He
shed blood in my house and is under sentence of death, and
his name is Seniqar. Take, therefore, my garments into the
prison and dress him up in them and slay him; and so you fulfil
the king’s command.” 1 And, when I said this, Abusmaq
had pity on me, and did my will and what I told him. And the
soldiers, fuddled, woke up from sleep at midnight, and slew
Senigar my slave, and removed his head from him 100 ells. 12 And
the news went forth into the city of Assyria, that Khikar, Notary
and wise man, was dead.

Then Abusmaq my comrade and Abestan my wife made me a
house dug out underground, its length 7 ells, and its height equal
to my head’s, hard by the doorposts of my house. 13 And they
shut me in and placed beside me bread and water, and then
Abusmaq went off to the king and told him that ‘Khikar the wise
is slain’. And all who heard of my death beat their breasts and
were full of regret and said, “ Alas for you, O Notary! Who is there

10 For “Senigar’, the Syriac MS has ‘Marzifan’.

11 In place of the number, ‘100’ (following the Armenia text - &), Charles spells out “one hundred .
12 Throughout the book, Charles has “Asorestan’ in place of “Assyria’.
13 Charles has ‘seven’ in place of the numeral, here following the Armenian text (£).
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puifp quiwh e uncg Zuep poz ¥ Gl G ffud boinfuwiioel; for the house and mourning for your father.” 15 Nathan came
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14 The Arabic MSS read: Then he called for Nadan and said to him, “Go and take your friends with you and make a mourning and a weeping for your uncle
Ahikar, and lament for him as the custom is, doing honour to his memory.”

15 The Arabic MSS read: But, when Nadan, the foolish, the ignorant, the hard-hearted, went to the house of his uncle, he neither wept nor sorrowed nor wailed,
but assembled heartless and dissolute people and set about eating and drinking. And Nadan began to seize the maidservants and the slaves belonging to
Ahikar, and bound them and tortured them and drubbed them with a sore drubbing.

16 In place of “Abestan’, the Syriac MS has “Eshfagni’.

17 Throughout the book, Charles has ‘Asorestan” in place of “Assyria’.
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STORY OF AHIKAR 5

1 When the king of Egypt heard this, of how Khikar the Notary
was dead, and of the Ninevites and all the land (that) they were
fled, he was very glad. And the king of Egypt, Pharaoh, wrote
a letter to Sennacherib, king of Assyria, as follows: 2 Health be
to your Lordship and Kingship. Be it known to you that I
desire to build a palace hung between heaven and earth. Look
and send to me a true and clever and wise man who can build,
and can also answer any question I ask. 3 If, however, you
neglect this request, then I will come and take away your
kingdom and will lay waste your land.” ¢ When the king heard
this, he was very grieved and sent and mustered his satraps to
ask their advice, saying: “What shall we do?” 5 The satraps
said, “O King, who else can answer this question except
Nathan, who has learned of Khikar and knows his lore and has
been brought up in his house? He will be able to give an
answer to this demand that the king of Egypt has written.”

STORY OF AHIKAR 5
Charles, more literally following the Armenian MSS, has ‘Senegerim’ in place of “Sennacherib’.
Charles includes “to Sennacherib, king of Assyria’ (here in v. 1) as part of this verse.

The Syriac MS has a longer text for this verse: And when you send me such a man, I will collect and send you the revenue of EQypt for three years; and,
if you do not send me a man who shall give me reply concerning all that I ask him, then collect and send me the tribute of Assyria and Nineveh for three
years, by the hands of these ambassadors that come to you.

The Syriac MS reads: And, when this letter was read before the king, he cried out to all the nobles and franklins of his kingdom and said to them, “Which
of you will go to EQypt to give reply to the king concerning all that he shall ask him? And he shall build him the castle that he plans and bring back the three
years’ tribute of Egypt and come hither.”

In place of “satraps’, the Syriac MS has ‘nobles’.
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Then the king called Nathan and showed him the counsel; and
he gave him the dispatch, and Nathan read it. ¢ When he had
read aloud the letter, he cried out with a loud voice and said,
“This is a matter that even the gods a cannot settle or give
answer to. How shall I be able to give answer?” 7 When the
king heard, he rose from his golden throne and sat in the ashes,
and with his own hands he smote his face and plucked out his
beard and said, “Alas for you, Khikar, Notary and wise, I have
through the tittle-tattle of men destroyed you! For, you
arranged the affairs of our kingdom. Now if anyone gave you
unto me, I would give him whatever he asked of me, no matter
how great a treasure of gold and silver.”

When Abusmaq my comrade heard this, he stood before the
king and said, “O King, live for ever. He that does not do the
king’s commands is sentenced to death; & for, the commands of
God and of the king are one. You gave the order to kill Khikar
and he is still living.” 2 The king said, “Speak, Abusmaq, my
servant and trusty one. If you can show me Khikar alive, I will
give you fine linen and purple and bestow on you mighty
presents. 1 And Abusmaq, when he heard this from the king,
like a swiftly flying fowl, came to me, and opened the door of
my subterranean chamber, and led me forth. 11 And the colour

Cf. Dn 2:11.

The Arabic MSS have a considerably longer text for this verse, much of which is literary expansion.

6
7
8 The Syriac MS has ‘Nabusemakh’ in place of ‘Abusmaq’ throughout.
9

In place of “fine linen’, Charles has “byssus’.

10 The Arabic MSS have a considerably longer text for this verse, much of which is literary expansion.

11 Charles’ translation lacks ‘the hair of .
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of my face was changed and the hair of my head was matted
and my nails were grown like an eagle’s. 12 When the king saw
me, he bent his head and was ashamed to look in my face; and
he looked at me with a shameful face and said to me, “O my
loved and honourable brother Khikar, go to your house and
heal yourself for 40 days, and then come to me.” And I did so.
And I went again to the king and the king said, “I have sinned
against you, father Khikar. It is not I that sinned against you
but Nathan, your sister’s son, whom you brought up.” 13 And
I fell on my face and kissed the earth before the king and said,
“As I have seen the face of the king, I am alive; and all evils are
turned for me to wellbeing, because your servant Khikar has
found grace.” The king said, “Hear this, O honourable good
Khikar, that the Egyptian has sent and reported that the
inhabitants of Nineveh and Assyria are fled?” 14 And I said to
the king, “Therefore, let a herald proclaim at the gate of your
palace, that Khikar is alive; and all who shall hear it will return,
each man to his place.” And the king commanded a herald to
cry, saying, “Khikar is alive.” And all the dwellers in Nineveh
and Assyria returned, each man to his place.

12 Charles has “and hardly looked in my face, his face being full of shame’ in place of ‘and he looked at me with a shameful face’.

13 Throughout the book, Charles has “Asorestan’ in place of “Assyria’.

14 Charles includes ‘And I aid to the king as part of v. 13.
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STORY OF AHIKAR 6

1 And I said to the king Sennacherib, “Concerning this matter
which the Egyptian has sent, do not be anxious. 21 will go and
give him answer and will bring to you the tribute from Egypt.
3When the king heard this, he was glad and established
Abusmaq at the head of the divan. And, the next day, I wrote to
Abestan my wife and said as follows: ¢ When you read this
writing, go and catch 2 nestlings of an eagle, and 2 children not
yet able to talk, and 2 nursing women to nurse the little ones.
And they shall say, “Clay, lime, mortar, brick. The artisans
stand idle.” And have 2 ropes spun, the length thereof 200 ells,
and the thickness thereof one ell. > And cause a carpenter to fit
together 2 cages for the children; and give food to the eagles,
every day 2 lambs. And cause the children to be bound on the
eagles, and to make little flights, until they form the habit. And,
in this way, habituate them until they soar aloft 200 ells. ¢ And
Abestan my wife was very wise and did everything at once
which [ told her. Then the king commanded me to depart to

A U s W N

STORY OF AHIKAR 6
Throughout the book, Charles has “Senegerim’ in place of ‘Sennacherib’. The Syriac & Arabic MSS add an extra verse, here; Charles’ translation
of the Syriac is as follows (the Arabic text is much longer): Therefore, I went to my house, and I was in my house about thirty days; and, when I was
recovered, I came to the king, and the king answered and said to me, “Have you seen, Ahikar, what a letter Pharaoh, king of Eqypt, has written me?”
In Charles’ translations of the Syriac & Arabic MSS, this is part of the previous verse.
The verse numbers of the Armenian, Syriac, & Arabic MSS align here, in Charles’ translations (see #1-2).
The numerals used in the text reflect those in the Armenian, as also in the following verses.
The number, 2’, is represented in the Armenian text as ’[1/’ and ‘200" is .pr a.

The Syriac MS has ‘Eshfagni” in place of *Abestan’.
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Egypt. 7 And, when I reached the gate of Egypt, I brought the
children’s cages, even as they were habituated. And I bound
them upon the eagles; they flew up and soared aloft, and the
children cried out and said, “Clay, lime, mortar, brick. The
artisans stand idle.” 8 And I, Khikar, took a rod, and I went after
all whom I met and struck them blows (and said), “Hurry up,
give what the artisans ask for.” The king of Egypt came up and
was very astonished, and he was glad and bade us make (the
birds) come down. And he said, “Come, rest them from their
labours. Eat, drink, and be merry and, the next day, come to
me.” 2 And, when it was dawn, the king called me and said,
“What is your name?” And I said, “Abikam is my name. For, I
am a serf of Sennacherib the king.”

And, when the king heard, he was very grieved and said, “Do 1
seem so contemptible in the eyes of Sennacherib the king of
Assyria that he has sent a serf to me to answer me?” And he said
to me, “Go to your house and come to me tomorrow.” 10 And
when, the next day, I went, the king commanded to forces to
dress themselves in scarlet; and the king himself was arrayed in
purple raiment, and sat on his throne, and his forces around
him. He commanded and called me to him and said, “ Abikam,
to whom am I like? Or my forces, whom are they like?” I said,
“You are like the dig and your satraps their priests.” He said to
me, “Go to your lodgings and, tomorrow, come to me.”

7 At the end of this verse, the Syriac MS adds, “Then I pulled them in again.”

8 The words, ‘and said’ (in parentheses, following Charles) do not appear in the Armenian MSS.
9 Throughout the book, Charles has ‘Senegerim’ in place of ‘Sennacherib’.

10 After “scarlet’, Charles adds “chlamid’ (in italics), though we are not sure what this word means.
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11 When I had gone to my house and came the next day to him,
he had arrayed his forces in linen, and he himself was arrayed
in scarlet, and he said to me, “Who am I like, or my forces, who
are they like?” And I said, “You are like the sun and your
satraps like its rays.” 12 And, again, he said to me, “Go to your
lodgings and, tomorrow, come to me.”

13 And, when I went on the morrow, he commanded the satraps
to array themselves in dyed raiment, and he arrayed himself in
raiment of plumes, and sat on his throne and said to me, “Who
am I like?” 4] said, “You are like the green grass and your
satraps like the blossoms thereof.”

Then the king was glad and said, “Tell me the truth. Senna-
cherib the king, who is he like?” 15 I said, “God forbid that you
mention Sennacherib the king, since you are sitting down. But
stand up, and I will tell you.” When he had risen, I said,
16 “Sennacherib the king is like Belshim and his satraps

11 The Syriac MS has a rather longer text for vv. 11-12: And the king commanded his nobles, “On the morrow, clothe yourselves in robes of white linen,”
and the king himself put on white and sat on his throne. And he commanded and I came into his presence; and he said to me, “To what am I like, Abikam,
and to what are my nobles like?” And I said to him, “My lord the king, you are like the sun, and you nobles like his rays.” And, again, he said to me, “Get

to your lodging and come to me tomorrow.”

12 The Syriac MS has: And, again, the king commanded his nobles, “On the morrow, clothe yourselves in black,” and the king put on crimson. And he
commanded, and I came into his presence; and he said to me, “To what am I like, Abikam, and to what are my nobles like?” And I said to him, “My lord the
king, you are like the moon, and your nobles like the stars.” And, again, he said to me, “Go to your house and come to me tomorrow.”

13 In place of “satraps’, the Syriac MS has ‘nobles’.

14 The words, ‘I said’ (following Charles) are not in the Armenian text.
15 The Syriac MS reads: And I answered and said to him, ‘Far be it from me, my lord the king, that I should make mention of my lord Sennacherib, whilst you

are seated.”

16 Throughout his text, Charles has ‘Senegerim’ in place of ‘Sennacherib’.
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lightning. When he wills, he weaves the rain; and he shoots out
the dew on high, he sends it forth in his empery. He thunders
and imprisons the rays of the sun. And, when he wills, he brings
hail and grinds to dust tree, green herb and dry; and he makes
the dawn break and scorches the grass.”

17 The king said, “Tell me, what is your name?” I said, “Khikar
is my name.” 18 He said, “Wretch, have you come to life?” And
I said, “Since I have seen your face, O king, I am alive.” 1 The
king said, “May this day be blessed; for, I have seen Khikar with
my own eyes alive, with my own eyes. 20 And I fell on my face
and did homage to him and kissed him. The king said,
“Expound this saying: 2! There stands a pillar and, upon that
pillar twelve, cedars and, upon them, thirty wheels and, upon
each wheel, two couriers, the one black and the other white.”
And I said, “O king, this the cowherds of the Asores know. The
pillar of which you spoke is the year and the cedars are the
twelve months. The thirty wheels are the days of the months.
The 2 couriers, the one black and the other white, are dawn and
nightfall.” 22 The king said, “What is this story, that from Egypt
as far as Nineveh there are 500 leagues - how did our mares
hear the neighing of your stallions and miscarry?” I, Khikar,

17" At this point, the Arabic MSS insert 9 extra verses - a considerable text.
18 The Armenian, Syriac, & Arabic MSS diverge considerably for the text of this verse.

19" Vv. 19-20 are combined (as v. 28 - see #17) in the Arabic MSS.
20" See #19.
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21 Here, the use of the numeral, ‘2’, reflects the Armenian text (. p+); other numbers in the verse are spelled out as words.
22 The plural form, dig, (literally, ‘demons’) is used like the Hebrew ‘Elohim’ as a singular.
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went out from him, and I took a cat and scolded and tortured it.
Then they told the king, saying, “Khikar flouts the dig and
tortures the cats.” The king called me and said, “Khikar, why do
you flout our dig and torture the cats?” 22 And I said, “That cat
has done harm enough to me. Before, the king gave to me a cock;
sweet of voice was it, and at each hour it awoke me, to go to the
king’s palace. This very night (the cat) went off and bit off the
head of the cock and came back here.” 2# And the king said to
me as follows: “It appears that as you grow old, in the same
measure your words and wisdom are changed round. From
Egypt to Nineveh there are 500 leagues. How then in a single
night could a cat bite off the head of the cock and come back
hither?” But I said: How could your mares hear the neighing
and miscarry?” 25 The king said, “Leave this. Come and weave
me a rope of sand.” When I had gone out from him, the king
said to all those with him, “Whatever Khikar says, you shall say,
‘“We know and have heard this saying.””

23 In place of ‘That cat’, Charles has ‘Yon cat’.

24 The use of the numeral, ‘500’, (following Charles) reflects the Armenian text (‘b'ﬁ',).

25 The Syriac & Arabic MSS lack vv. 21-25.
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STORY OF AHIKAR 7

1 And I took and wrote a letter thus: From Sennacherib, king, all
hail to Pharaoh king of Egypt. 2 Brothers have need of brothers
to behold them and kings of kings. In this season, expenses and
debts enough have there been and silver is wanting in our
treasuries. So then, give orders and have brought to me by
dispatch 100 talents of silver. 3 And I fastened up the letter and
went in to the king and said, “In this dispatch, I have written of
a matter, of which neither your city nor your satraps have
heard.” And they all said, “We have heard and we know this
matter of yours.” But I said, “If you have heard, say then before
you have opened the letter.” And they could not say but opened
and read it. I said, “You have heard what is written.” 4 The king
said, “If a rope of sand you do not weave for me, you shall not
carry away the tribute from Egypt.” And I went into a deeply
dug chamber and perforated the wall of the chamber on the side
whence the dawn shone; and, when the dawn gleamed forth, it
flashed into the chamber seven ells; and I took up dust of sand
and cast it into the hole bored and blew into it. It appeared like
woven twists, and I said, “Give orders, O king, that they collect
those ropes and I will weave yet others.” > When the king saw
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STORY OF AHIKAR 7

After ‘king’, the Syriac & Arabic MSS add “of Assyria and Ninevel'.

Here, the use of the numeral, “100’, reflects the Armenian text (.£%).

/
+

In Charles’ translation of the Arabic MSS, he splits vv. 2 & 3 somewhat differently.

In place of “those ropes’, Charles has “yon ropes’.

The plural form, dig, (literally, ‘demons’) is used like the Hebrew ‘Elohim” as a singular.
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this, he laughed and said, “Blessed are you before the dig.” And
he gave me very great presents and allowed the tribute from
Egypt and well and gladly dismissed me, and I departed.

¢ When king Sennacherib heard of my coming, he went out to
meet me with joy. When we had saluted each other, he took and
led me into his palace and made me recline at the head of the
couch; and he made merry for several days, and bestowed on
me very great presents, and said to me, “O my father Khikar,
ask of me other very great presents and I will give them to you.”
7 And I bowed to the earth to him and said, “O king, live for
ever. Whatever you would bestow on me, bestow on Abusmaq
my comrade, who gave life to your servant. But to me you shall
give Nathan my sister’s son whom I taught. For, he has not well
learned my former lore.” 8 And the king gave Nathan my
sister’s son into my hands; and I bound him with a single chain
of iron, which was of the weight of 7 talents, at the door of my
portico; and I entrusted him to Beliar my servant. And I ordered
him to scourge him on his back and belly. And I said to him in
my coming in and going forth, “Whatever I speak in proverbs
with him, write on paper and keep it with you; ? and I gave him
a little bread and a little water. I began to speak thus:

Mol N

Throughout the text, Charles has ‘Senegerim’ in place of ‘Sennacherib’. The Syriac & Arabic MSS insert an additional 16/17 verses at this point.

This is v. 23b/24b in the Syriac & Arabic MSS (see #6).
Charles has a circumflex over the ‘e’ in “Béliar’.
Charles ends, “I began to speak and said as follows:”
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STORY OF AHIKAR 8

1 My son, him that does not hear with his ears they make to hear
through his back.

2 Nathan began to speak and said, “Are you angry with me, my
father? I have sinned against you, my father Khikar. If you have
mercy on me, your servant, [ will become to you dust and ashes
and a servant all the days of my life.” And I said to him:

My son, on the throne of glory I seated you, and from my throne
you hurled me to ruin.

3 My son, I in fine linen and purple clad you, and you with earth
would have destroyed my body.

4 My son, I raised you on high like a tower so that, if the enemy
should come to me, I might go forth and fortify myself in you;
and you have been found to be the enemy in my house.

5 My son, I gave you to glory and honour; and you delivered me
into the hands of enmity and death.

6 My son, I nurtured you like the cub of the fox; and your eye
was on your hole; and my smooth finger was on your mouth
and your fingers were sharpened on my eyes.

N U s W

STORY OF AHIKAR 8
Throughout this section, Charles lacks the opening ‘“My’ before “son’.
For this verse, the Syriac MS reads: My son Nadan answered and said to me, “Why are you so angry against your son?” I answered and said to him, “My
son, I set you on the throne of honour and you have cast me down from my throne. And, as for me, my righteousness has saved me.”

In place of “fine linen and purple’, Charles has “byssus and purples’.
The Syriac MS lacks the text of vv. 3-7.

Charles has ‘betrayed’ in place of ‘delivered’.

In place of “smooth finger’, Charles has finger smooth’.
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7 My son, my righteousness and innocence saved and rescued
me; and your injustice did not prosper you.

8 My son, you were to me as a scorpion that struck the needle.
The needle said, “Behold, a sting worse than your own.” Again,
he struck the sole of the foot of the camel, and he set his foot
hard on that scorpion and crushed it and said, “Captive, did you
not know that your breath and soul were under my feet?

9 My son, you were to me as a goat eating thistle. Says the thistle,
“Why do you eat me? Do you not know that with my root they
dye your skin?” Said the goat, “In my lifetime, I eat you; after
my death, they pluck up your root and prepare my skin.”

10 My son, you were to me like him that shot his arrow up to the
heavens; and he could not reach there but reaped the reward of
his lawlessness, and the arrow returned on his head.

1My son, you were to me like the sower, who sowed 10
bushels, and gathered five bushels, and the rest failed.

12 My son, you were to me as an axe chopping a tree. Said the
tree, “Were you not from me, you could not overcome me.” And
you imagined, saying, “I will fill his place.” But, if the pig’s tail
were about 5 ells long, it would not fill the place of the horse.

7 Throughout this section, Charles lacks the opening ‘My’ before “son’.
8 In Charles translation of the Syriac & Arabic MSS, this is v. 3 (see #4).
9 The literal translation of ‘prepare’ is ‘build’. Charles has ‘madder’ in place of ‘thistle’.

10 At this point, the Arabic MSS have (a version of) the text of v. 18.
11 The numeral, ‘10, in the translation reflects the Armenian text (.d"%).

/
+

12 Charles sub-divides this verse (12a-12d), with his divisions at ‘But if the pig’s’, *And, if its fleece’, and ‘ The maggot’.
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And, if its fleece were as purple, it could not be likened to the
body of a king. The maggot of the bread ate the body of a king
but was itself of no use to any one nor profitable, but vile.

13 My son, you were to me as a young pigeon that fell out of its
nest, and a weasel found it and said, “Were it not for me, a great
evil would have befallen you.” The nestling said to the weasel,
“The good you have done to me shall return on your head.”

14 My son, a dog that itself eats the quarry will become the prey
of wolves. An eye that gives me no light, the crows dig it out.
Hand that helps me not, let them lop it off from the shoulder.

15 My son, you were to me as a lure that lay buried in the dung.
A sparrow found it and said, “What are you?” And it said, “I
am praying to God.” Said the sparrow, “And what is that in
your mouth?” It said, “A loaf for the hungry.” The sparrow
darted in to take the bread and was caught by the neck and said,
“If this was bread for the hungry, God has heard your prayer.”

16 My son, they said to the wolf, “Keep away from the fold.” It
said, “If I live away, I go blind; for, dust is medicine for my eyes
and is good.”

17 My son, you were to me as the wolf that met an ass and said,
“Peace to you.” The young ass said, “Peace to that, my master,

13" In place of ‘pigeon’, Charles has ‘swallow’.

14 Charles has “ravens’ in place of ‘crows’.

15 The Syriac MS lacks the text of vv. 14-19.

16 In place of ‘medicine’, Charles has ‘a remedy’.

17" Throughout this chapter, Charles (mostly) has “you have been to me’ in place ‘you were to me’.
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who has loosened the cord of my feet and let me see your evil
and bloodthirsty face.”

18 My son, you were to me like one who saw his fellow
shivering. Taking water, he threw it over him.

19 My son, you were to me like the dog that went into the oven
of the potter. When he was warm, he began to bark at the potter.

20 My son, they said to the cat, “Give up your habitual affair, and
the privilege is extended to you to enter the palace and quit it.”
The cat said, “If my eyes were gold and my paw of silver, I still
would not give up the habitual thing.”

21 My son, you were to me as a snake that wound itself round a
bramble and fell into a river. A wolf saw it and said, “Lo, the
evil is mounted on the evil, and evil is what drives them along.”

22 My son, you were to me as a mole that came out of its hole
and gone one way or another; for, his eyes do not see. And an
eagle swooped and seized him; and the mole said, “If I had no
impulse, I would stay in my place and live a peaceful life.”

23 My son, they gave teaching to the wolf’s cub, and said, “Say,
ayb, ben, gim;” and he said, “Ayts, bouts, garhn.”

18 See #10 on the location of this verse in the Arabic MSS.

19 This saying reflects Nathan’s ingratitude for the help he was given.

20 In place of “still would not’, Charles has ‘would yet not’.

21 In Charles’ translations of the Syriac & Arabic MSS, this is v. 27 & v. 22, respectively.
22 Before this verse, the Syriac & Arabic MSS insert a number of verses; the text of some appears elsewhere in the Armenian MSS.
23 ‘Ayb’, ‘ber’, and ‘gim’ are the first 3 letters of the Armenian alphabet; ‘Ayts’, ‘bouts’, and ‘garhn’ are the Aramaic words for ‘goat’, ‘heifer’, and

‘lamb’, respectively.
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24 Son, they took the pig to the bath and he fell into it, then rolled
in the mud, saying, “You wash in your own, and I will in mine.”

Nathan began to speak and said, “My father Khikar, men sin to
God and he forgives them, when they say, “I have sinned.”
Father, I have sinned to you. Forgive me, and I will be to you a
slave henceforth for ever. And I spoke to Nathan thus:

%5 My son, you were to me like a palm tree that was growing
with roots on the bank of the river. When the fruit ripened, it
fell into the river. The lord of the tree came to cut it down and
the tree said, “Leave me here, so next year I may bear fruit.” The
lord of the tree said, “Up to this day you have been useless to
me; in the future, you will not become useful.”

26 My son, God has rescued me because of my innocence but has
destroyed you because of your lawlessness. God passes
judgement between me and you. For, the tail of the dog gives
bread and his mouth a cudgel. In the same hour, Nathan
swelled up and all his body burst asunder, and I said:

27 My son, he who does good wins good; and he who digs a pit
for others, himself falls into the pit. The good ends in good and
the evil in evil. Here ends Khikar.

24 Charles splits this verse, starting v. 24b where we have the paragraph break.

25 In place of ‘here’, Charles has ‘in this place’.

26 Charles divides this verse into 3 parts (26a-26¢), with the divisions at ‘For, the tail’ and ‘In the same hour’.

27 Charles has ‘Here ends Khikar’ as a separate paragraph.



